
ਗਉੜੀ ਩ੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹੰਕਾਰ ਅਗਗਆਨ ਮਗਿ ਗੁਗਰ ਗਮਗਲਐ ਆ਩ੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
I am egotistical and conceited, and my intellect is ignorant. Meeting the Guru, 
my selfishness and conceit have been abolished. 

ਹਉਮ੄ ਰ੅ਗੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਹਗਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 
The illness of egotism is gone, and I have found peace. Blessed, blessed is 
the Guru, the Sovereign Lord King. ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਰ ਕ੄ ਬਚਗਨ ਹਗਰ ਩ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have found the Lord, through the Teachings of the Guru. ||1||Pause|| 

ਮ੃ਰ੄ ਹੀਅਰ੄ ਩ਰੀਗਿ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੀ ਗੁਗਰ ਮਾਰਗੁ ਩ੰਥੁ ਬਿਾਇਆ ॥ 
My heart is filled with love for the Sovereign Lord King; the Guru has shown 
me the path and the way to find Him. 

ਮ੃ਰਾ ਜੀਉ ਗ਩ੰਡੁ ਸਭੁ ਸਗਿਗੁਰ ਆਗ੄ ਗਜਗਨ ਗਵਛੁਗੜਆ ਹਗਰ ਗਗਲ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 
My soul and body all belong to the Guru; I was separated, and He has led me 
into the Lord's Embrace. ||2|| 

ਮ੃ਰ੄ ਅੰਿਗਰ ਩ਰੀਗਿ ਲਗੀ ਦ੃ਖਨ ਕਉ ਗੁਗਰ ਗਹਰਦ੃ ਨਾਗਲ ਗਦਖਾਇਆ ॥ 
Deep within myself, I would love to see the Lord; the Guru has inspired me to 
see Him within my heart. 

ਸਹਜ ਅਨੰਦੁ ਭਇਆ ਮਗਨ ਮ੅ਰ੄ ਗੁਰ ਆਗ੄ ਆ਩ੁ ਵ੃ਚਾਇਆ ॥੩॥ 
Within my mind, intuitive peace and bliss have arisen; I have sold myself to 
the Guru. ||3|| 

ਹਮ ਅ਩ਰਾਧ ਩ਾ਩ ਬਹੁ ਕੀਨ੃ ਕਗਰ ਦੁਸਟੀ ਚ੅ਰ ਚੁਰਾਇਆ ॥ 
I am a sinner - I have committed so many sins; I am a villainous, thieving 
thief. 

ਅਬ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਗਿ ਆਏ ਹਗਰ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਹਗਰ ਭਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੨੫॥੬੩॥ 
Now, Nanak has come to the Lord's Sanctuary; preserve my honor, Lord, as it 
pleases Your Will. ||4||11||25||63|| 

 


